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Abstract

Literary translation is an intercultural and interlinguistic discourse, one of the most
difficult of which is the translation of classical plays. In this research, we are trying to
provide solutions in the field of translation of classic Russian plays by analyzing the
challenges in the translation of Alexander Pushkin's play written by Mikhail Bulgakov, a
famous writer of the first decade of the 20th century Russia. In other words, the purpose
of this research is to investigate and analyze the linguistic challenges faced by the
translator when translating classical Russian plays. What are the most important
challenges facing the translator in the process of literary translation? What methods
should the translator use in dealing with specific realities of the source language? In this
research, library research method and descriptive and analytical sample mining are used.
The results of the research indicate that the translator of the play needs to know the
realities of the source language in order to be able to find an accurate equivalent for
them. The translator must have a good understanding of the speech situations in the
writing and try to create the same effect as the source text on the reader of the target text.
In addition, the translator must have the ability to analyze the discourses in the play and
recognize the purpose of each of the characters in the discourse process in order to be
successful in translating the illocutionary functions of the syntactic structures. The
results of this research can be effective in the accurate translation of literary works,
especially the translation of classical plays from Russian language to Persian language.
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1. Introduction

The historical play "Alexander Pushkin,” by the esteemed Russian writer
Mikhail Bulgakov, depicts the final days of the renowned poet Alexander
Pushkin. This play was translated into Persian and published by Bouka in
Tehran in 2021, marking the first such translation from Russian to Persian.
The translation faced numerous challenges typical of literary works. This
research aims to identify and explain the difficulties encountered in translating
"Alexander Pushkin" at various linguistic levels, including vocabulary,
phrases, and sentences. The main research question addresses the challenges in
literary translation, particularly plays, from Russian to Persian, and how to
maintain the original text's essence. The study posits that translating plays
between Russian and Persian involves complex cross-linguistic and cross-
cultural discourse. Using library research and descriptive-analytical methods,
it suggests strategies for translators to address these challenges, emphasizing
the need for thorough research on the work, accurate identification of
linguistic units, and discourse analysis to achieve precise translation.

Research Question(s)

What challenges do translators face in literary translation, especially in
translating plays from Russian to Persian?

How can translators provide an accurate translation while preserving the
original text's essence despite these challenges?

2. Literature Review

There have been various studies on the characteristics and difficulties of
literary translation, in which the principles and methods of drama translation
have also been discussed: see (PemuykoBa, Hemonékuna, 2020), (KornoHeHKo,
2020), (Padaems, 2019), (MomecroB, 2009), (UykoBckuit K. I'ymuner U.,
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1919), (Kazakosa, 2001). In addition, the research shows that various studies
have been done on the play "Alexander Pushkin" by Mikhail Bulgakov. See
(CnoBbeBa, 2016), (MBanumna, 2012), (Masako, 2014), (Ypromnun, 2015).

The innovation of the present article lies in its analysis of the challenges
specific to translating Alexander Pushkin's plays for the first time, as well as
its examination of the broader issues involved in literary translation.
Furthermore, it proposes solutions to address these challenges.

3. Methodology

In this research, translation is regarded as an interlingual and intercultural
discourse. BarKhudarov (1975) defines translation as the process of transferring
a verbal work or text from one language to another while preserving its original
content. Translating "realities” constitutes a significant aspect of conveying the
national and historical characteristics of each nation when moving between
languages. The term "realities" was introduced in the 1930s by Bulgarian
scholars Valakhov and Florin in their work titled "Untranslatables in
Translation." Other translators also consider various equivalents such as
untranslatable terms, exoticisms, nativisms, and more (llyushkina, 2015, p. 23).
Valakhov and Florin categorize realities as a specific group of linguistic tools,
defining them as: "Realities are words or phrases that denote objects,
phenomena, and topics specific to the life, culture, or development of a nation,
which are unfamiliar or unknown to other nations, and for which an exact
equivalent cannot be found" (Valakhov, Florin, 1986, p. 45).

BarKhudarov suggests that realities are words, concepts, or situations
absent from the practical experiences of speakers of another language
(BarKhudarov, 1975). Therefore, translators must acquaint themselves with
the narrative timeframe, as well as the author's feelings, perspectives,
circumstances, and society. They must possess a thorough understanding of
the contexts surrounding the time of writing and be capable of accurately
representing them. Furthermore, any work translated from one language to
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another is rooted in a specific cultural, social, and historical system. Thus,
familiarity with the cultural, social, and historical realities of a language is
essential for translators.

According to Rafael Gémez Tirado (2020), successful interlingual
communication necessitates not only linguistic and grammatical knowledge
but also an understanding of the linguistic-cultural context of texts, as the
importance a particular community attaches to a phenomenon or reality is
always reflected in language (Rafael, 2020). Translating the specific realities
of Russia during Alexander Pushkin's lifetime is considered a significant
challenge in translating his works. Overall, this study focuses on translating
Alexander Pushkin's plays into Persian, exploring and explaining issues
related to the translation of realities, idioms, colloquial expressions, specific
structures, and other challenges in literary translation, especially in drama.
Here goes the text for your methodology.

4. Results

The translation of a play represents a complex interlingual and intercultural
discourse, requiring the translator to possess a thorough command of both the
content and subtexts of the play. A translator must have a precise
understanding of analogous discourses in the target language to offer
successful equivalents based on functional-cognitive analysis of translation
units in the source text. Translation units within a play encompass not only
individual words but also idioms, and sometimes even entire sentences are
considered translation units.

In this study, it became evident through examples from Alexander
Pushkin's plays that one of the most challenging aspects of translating these
works is rendering the realities specific to Pushkin's era: titles, positions, and
epithets from the nineteenth century; specific names of individuals and
geographical locations; socio-economic realities; idiomatic expressions and
colloquialisms; religious and historical concepts, and more.
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Additional challenges include dealing with specialized syntactic structures
that serve secondary functions, as well as translating particles and
interjections. Examination and analysis of examples demonstrated that a literal
translation approach is not always suitable for conveying these realities.
Footnotes play a crucial role as a communicative bridge between the translator
and the reader, especially when dealing with archaic Russian terms. The play
translator must ensure that the translated work is comprehensible to the reader,
director, and ultimately the audience.

To achieve this goal, specific strategies can be employed. For instance,
when translating terms related to military equipment and specific objects, the
translator should provide explanatory footnotes. When translating diminutive
or augmentative forms of specific Russian names, footnotes should clarify
these forms to prevent confusion among Persian-speaking readers unfamiliar
with Russian conventions.

Given that Russian is an inflected language, translators should transliterate
uninflected Russian words or adjust transliterated words to adhere to Persian
language rules during translation. In the translation of vulgarities, a literal
equivalence is inappropriate; instead, a translation that respects the functional-
cognitive meaning of the source text should be provided. When translating
historical realities, attention should be paid to contextual hints in the original
text, with necessary explanations provided in footnotes.

As mentioned, syntactic structures with secondary functions, as well as
particles and interjections, present further challenges in literary translation,
each constituting a translation unit in itself. Accurately translating these units
requires discourse analysis of the source text and a precise understanding of
their functional-cognitive meaning. A literary translator who successfully
navigates these challenges will undoubtedly achieve a successful translation
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1 | Uyna uckaproTCKHil Wzie K apxuepesM,

N Obuto 3THX CpeOpPEHHKOB,
JTFO0E3HBIH, TPUAIATS.
(Bysraxos, 2007, C. 2-0)
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MIPOTSIHH PYKy BennkoMy dpaHdecko!
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3 | Bnazprunia HebecHast oo asyo by
(bynraxkos, 2007, C. 217)

4 | Ax sl 'ociogu! Had L le gl ool
(byarakos, 2007, C. 216)

5 | IIpecesTas 6oropoanna udlie a5
(byarakos, 2007, C. 228)

6 | Bce paBno kak Ega ... el Jie Jls a0
(byarakos, 2007, C. 227)

7 | O boxe! 1Llad s )

(byarakos, 2007, C. 207)
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1 | Hy, mommuyiire, Kak e Tak 0€3 BEIICH |  Guile Laakicu s 5 a5 go S8 S pany
ocrarbes? (Byarakos, 2007, C. 173)

2 | ....MOXeT ObITb, BbI TOCMOTPENH ObI? sl LagT & A @ ual i wlis ...
(Bynrakos, 2007, C. 173)

3 | Hy xoneuHo, rae >xe UM 10 CBSTOrO, 1S Ludie Sa S i 5 S Loyl s
MydeHuka IleTeHpku!
(Bysrakos, 2007, C. \ay)

4 | Yro roBopurs? 1o Wb 4n
(bynraxkos, 2007, C. 195)

5 | Orkyna s 3Ha10? Gl LS 50 e
(bynraxkos, 2007, C. 196)

6 | Tak Kak ke OBbITb C Ty/1bI0? S Jigo b olailSs
(bynraxkos, 2007, C. 205)

7 | Hy uto c 6aboii pasroBapuBarth! 1333 om0 ool b b Iy
(bynraxkos, 2007, C. 229)

8 | Jla xak e Tebst He pyraTb! 1S Isea 55 L asd go Sa LT
(Byarakos, 2007, C. 229)
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1 | Ara, ceiiuac. ¥ sl !
(Bynrakos, 2007, C. 175)
2 | ®opa! dopal 1oL g0 o)l g0

(Bynrakos, 2007, C. 185)
3 | Hy-ny, [lerenbka, BbI cMoTpHTE!
(Bynrakos, 2007, C. 193)
4 | CmoTpuTe, KHA3B, YCHBILMT BaC KTO- | o gik oo |y Glilis oS woulals ail ol sa
HUOY /b, HEXOPOLIO OyIeT.
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5 | Tccc, Tuie. FelsT iua
(Bynrakos, 2007, C. 194)
6 | Ho, Ho, HO! loa loa loa

(Bynrakos, 2007, C. 194)
7 | Ait-stif-siit!
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Muxawun Bynrakos (Mikhail Bulgakov)
Kazaxosa (Kazakova)
O6pas3 mepeBomurika (The image of a translator)
B.N. Jloces (V.l. Losev)
Bapxymnapos JI.C.( L.S. Barkhudarov)
peannu (realities)
Buiaxos C. u @nopun C. (S. Vlakhov and S. Florin)
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14. Padasnb I'yeman Tupano (Rafael Guzman Tirado)

15. XKyxkosckuii A. B. (A.V. Zhukovsky)

16. Boromasos (Bogomazov)
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18. Kapra cnos (https://kartaslov.ru/),

19. Bropuunast dpynkims (secondary function)

20. winokytueHble Gynkimu (illocutionary functions)

21. mexxmomerus (interjections)

22. qacTHilbl (particles)

23. Maubnit akanemudeckuii coBapb, MAC (Small Academic Dictionary)

VYA (V) s g0l a5 (slas sl st i€ Julad (VYA .o e

03 ol (ol Glaasie lacuilasly 5 Laguw il 5o pasie calole (WWAT) o «sosb
FVENN (VA ¢ L) olaylicun () 0l

5 Dsaloans o La 5 o g o talichuled 15 g il (1400) T o (SIS
Ko oles (Ve 0) Qlons 5

Sty 5 luline slac sl (\YAE) 0 ol ieun 5 e U8 liben s b (goliua
Sbol i Slalllas slad ga) oty @ g5 slatabipialas s Gl S Lo o (Saass
Tl slaslican (GLale o yar LAk g, e Jia 59 Jas o 3le (3 S5 5 Wik gy
ANV (V)

AL b aiene pud (5,8 (slagii€ 53T ey 5 (\WA0) a sidane 5 e o5 30 muns
OV (V) Vbl slaylicun . gn 55 G St 51 S g€ W55 3 (ol 5

A (G0 e Jeado [ gieud (\YAY) ¢ ) gaad 58

et S 15 e li sy i i (VWAY) . Lol 5

e’J


https://kartaslov.ru/
http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.105
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8 ]

[ DOI: 10.48311/LRR.15.6.105]

¥

3T

‘r(#l:.u/jw‘(/tf‘ﬁf%)'lbyuﬂﬂajj: J’QJ‘;LAJL’.,.?E

2 S

Bapxynapos, JI. C. (1975). Azvix u nepeeod: Bonpocwl obwetl u wacmuoi meopuu

nepegooa. Mockpa: MexxayHapoHble OTHOLIIEHUSL.

Bynrakos M. A. (2007). 3ouikuna keapmupa: nvecwi. CIIb: U3aatenbckuii 10M
«Az0Oyka-knaccuka», C. 160 — 230.

Bnaxos, C., & ®nopuH, C. (1986). Henepesooumoe 6 nepesode (2-€ u3i., UCpas.
u jpor.). Mocksa: Beicu. mik.

Wpanpmmna, E. A. (2012). Cmepts [lymkuHa kak puTyaibHBIA TEKCT (Mbeca
«Anekcannp Ilymxun» u «BpadyeOnbiii» pacckaz «Brroray M. A. Bynrakosa).
Becmmuux  Jlenunepadckozo eocyoapcmeentozo  yuusepcumema um. A. C.
Iywxuna, 4(1), 38-46.

Wmromkuna M. 0. (2015). Teopus nepesoda: ocrognvie nonsmus u npoobiemol.
M-Bo oOpazoBanus u Hayku PO. Ypan. Oenep. YH-1. EkatpunOypr: u3a-so Ypai.
YHuBepcureTa.

KazakoBa T. A. (2001). IIpaxmuueckue ocHogvr nepegooa. Cepusa: H3zyuaem
unocmpannusie asviku. CI10. «3gatensctBo Co103».

Kazakosa T.A. (1989).  Kommynuxamueno-npazmamuyecKue  OCHOBbL
Xyoodicecmeenno2o nepeeodal/ apropedepaT auccepTalii Ha COUCKAaHHUE
yueOHOM cTerneH: A0KTopa QHUIoNIorHyeckux Hayk. MockBa.

Kononenko, W. B. (2020). KpocckynpTypHass KOMMYHHUKAIlUS U TPYTHOCTH
nepeBoma: Kopmycuoe uccinenoanue. Russian Journal of Linguistics, 24(4), 926—
944. https://doi.org/10.22363/2687-0088-2020-24-4-926-944.

Omopu, M. (2014). TBopuectBo M. A. bynarakoBa B COBETCKOM KYJIbTYPHOM
koHtekcTe 1930-x rr.: O6pa3 A. C. [lymkuHa 1 MOTUB OeCCMEPTHSI XY/I0)KHHKA.
Hoewiii punonocuueckuii eecmnuxk, 28(1), 71-77.

Mumkypos 3.H. (2010). O mMeTaTpaHCIIIIMOHHBIX aCHEKTaX XYIOKECTBEHHOTO
nepeBoma. Becmuux Mockoeckozo ynusepcumema. Teopus nepegoda. 22(3), 18-

19

MonectoB B.C. (2009). IlepeBon mbec — 3aHsATHE criemudmaeckoe (K mpodieme

Wt


https://doi.org/10.22363/2687-0088-2020-24-4-926-944
http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.105
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8 ]

[ DOI: 10.48311/LRR.15.6.105]

L\’E et J@jj/w;/«.,’j‘_;lnuﬂl‘? JL(oAij/L“MJ PR 2’3

2 S

XYA0KECTBEHHOTO TIepeBoia). Bonpocul ghunonoeuu. 33(3), 91-92

e Oxeros, C. U. (2010). Torkossiii crosaps pycckozo szvika (26-e u3z., ucupas. U
nom.). Mocksa: OO0 «M3narensctBo «Mup u OOpazoBaHUE».

o Padasne I'yceman Tupamo (2019). OcoOeHHOCTH MEpPeBOJa XYIOKECTBSHHOTO
TEKCTa C PYCCKOTO s3bIKaHa MCIAHCKWM (Ha MaTepuane IepeBoja poMaHa
EBrenus Bopomaskuna «ABuaropy). Becmuuk Poccutickoeo yHueepcumema
Opyaicovl Hapooos, 23 (2), 473-486. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-2-473-
486.

e PemuykoBa E.H. Hemoméxmna E.M. (2020). TpymHocTH mnepeBojia pycCKOM
kiaaccuku: pomaH A.C. IlymkuHa «EBrenmit OHermH» Ha aHITIMHCKOM U
¢paniysckom s3pikax. Russian Journal of Linguistics. 24 (4). 945-968. DOI:
10.22363/2687-0088-2020-24-4-945-968

e ComnosbeBa T. A. (2016). Tpancdopmanust muda o [Tymkuse B nbece bynrakosa
«Anexcaunp [lymikun». A3vik. Kynemypa. Kommynuxayuu, 1(5), 39- 43

o Vpronun U. C. (2015). Teopuecmeo M.A. byneaxosa 6 HayuonanbHoO-Ky1bmypHOM
Koumexcme — anoxu: mouoepagus. Eneuw: Enenkuii  rocynapcTBEHHBIH
yHuBepcuteT uM. M. A. bynuna.

o UYykosckuii K. I'ymunes W. (1919). lpunyunvr xyoosicecmeennozo nepegooa.

[etepOypr: uznarenbcTBo «BceMupHas muTeparypay.


http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.105
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8 ]

[ DOI: 10.48311/LRR.15.6.105]

'y

DN i 5 gy (AE ) T s yles 10 650 Sl sl B
3 S
References

Barakt, B. (1386). Discourse analysis of literary translation difficulties. Literary
Research, 1(1), 29-47. [In Persian]

Barkhudarov, L. S. (1975). Language and translation: Issues of general and
particular theory of translation. Moscow: International Relations. [In Russian]
Bolouri, M. (2018). Translators’ agency in footnotes and notes of contemporary
Iranian literary translators. Language Related Research, 8(6), 191-214. [In
Persian]

Bulgakov, M. A. (1955) Alexander Pushkin: a play in four acts, translated by
Dastamooz S., Noujavan Z. (1400). Boka Publishing. [In Persian]

Bulgakov, M. A. (2007). Zoya's apartment: plays. Publishing house "Azbuka-
classics". [In Russian]

Chukovsky, K., & Gumilyov, I. (1919). Principles of literary translation.
publishing house "World Literature”. [In Russian]

Dastamooz, S., & Mohammadi, M. (2016). Checking the impact of indirect speech
acts with interrogative constructions on the course of dialogue from the
perspective of the Russian language. Language Related Research, 7(1), 39-57. [In
Persian]

Farshidvard, Kh. (1382). Today's detailed grammar. Sokhan Publishing. [In
Persian]

Hesami, F., YousefianKenari, M J., & hoseinizad, M. (2016). Significant
differences and cultural implications in the Persian translation of Bertolt Brecht’s
plays (case studies: Herr Puntila und sein knecht Matti, Baal, Im Dickicht der
Stadte, Die Geschichte der Simone Machard). Language Related Research, 6(7),
117-141. [In Persian]

llyushkina, M. Yu. (2015). Translation theory: Basic concepts and problems.

Ministry of Education and Science of the Russian Federation. Ural publishing


http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.105
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8 ]

[ DOI: 10.48311/LRR.15.6.105]

L\’E Ty, J[gjj/w.a/“"/dlﬁuﬂ’b JL(«AJJ}A/L’W;J PR 2"-“

2 S
house. University. [In Russian]

e lvanshina, E. A. (2012). Pushkin's death as a ritual text (Play Alexander Pushkin
and medical story Blizzard by M. A. Bulgakov). Bulletin of the Leningrad State
University. A. S. Pushkin, 4(1), 38—46. [In Russian].

e Kazakova, T. A. (2001). Practical foundations of translation. Series: Learning
foreign languages. Soyuz Publishing House. [In Russian]

e Kazakova, T. A. (1989). Communicative and pragmatic foundations of literary
translation [Dissertation abstract for the degree of Doctor of Philology]. Moscow.
[In Russian]

e Kononenko, I. (2020). Cross-cultural communication — lost in translation: A
corpus  study. Russian Journal of Linguistics, 24(4), 926-944.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-2020-24-4-926-944 [In Russian].

e Omori, M. (2014). Creativity of M. A. Bulgakov in the Soviet cultural context of
the 1930s: Image of A. S. Pushkin and the motif of the artist's immortality. The
New Philological Bulletin, 28(1), 71-77. [In Russian].

e Mishkurov, E.N. (2010). On metatranslational aspects of literary translation:
Bulletin of Moscow University. Theory of Translation, 22(3), 18-19. [In Russian]

e Modestov, V.S. (2009). Translation of plays is a specific occupation (on the
problem of literary translation), Questions of Philology, 33(3), 91-92. [In Russian]

e Ozhegov, S. I. (2010). Explanatory dictionary of the Russian language (26th ed.,
corrected and added). Moscow: LLC "Publishing House World and Education".
[In Russian].

o Rafael Guzman Tirado (2019). Translation of words with a cultural component
(Based on the Spanish Translation of the Novel by Eugene Vodolazkin “The
Aviator”). Russian Journal of Linguistics, 23(2), 473-486. [In Russian]

e Remchukova, Elena N., & Nedopekina, Ekaterina M. (2020). Difficulties in
translating Russian classics: Pushkin’s novel “Eugene Onegin” in English and

French. Russian Journal of Linguistics, 24(4), 945-968. [In Russian]


http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.105
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8 ]

[ DOI: 10.48311/LRR.15.6.105]

Y0

DN i 5 gy (AE ) T s yles 10 650 S sl

A S
e Solovyeva, T. A. (2016). Transformation of the myth about Pushkin in Bulgakov's

play "Alexander Pushkin". Language, Culture and Communications, 1(5), 39-43.
[In Russian]

e Uryupin, I. S. (2015). Creativity M.A. Bulgakov in the national and cultural
context of the era: monograph. Yelets State University. I.A. Bunin. [In Russian]

e Vaskanian, G. (1381). Russian to Persian dictionary. Koohsar Publishing.

e Vlahov, C., & Florin, S. (1986). Untranslatable in translation (2nd ed., corrected
and additional). Moscow: Higher School. [In Russian].

o https://kartaslov.ru/

Wt


http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.105
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html
http://www.tcpdf.org

